
Quantum Tuscon

No longer looked towards anything
To mount it like a citadel
The rubbish swept up
That's what the summer nights are good for
The Auvergnat for the Monarchy

The staircase of paving-stones which permitted
It was a funeral duel
That unhappy being who possessed
That's what the summer nights are good for

|:His mind had just been illuminated:|
And he was sleeping to much

The sombre social construction
Afterwards, caught in the gearing
For the man in the barricade
And the passer-by fell by

That's what the summer nights are good for
His mind had just been illuminated
And that cart would look
|: His mind had just been illuminated :|
And he was sleeping to much

Niet langer keek naar alles
Te mounten als een citadel
Het vuilnis geveegd
Dat is wat de zomeravonden zijn goed voor
Het Occitaans voor de monarchie

De trap van straatstenen die toegestaan
Het was een begrafenis duel
Dat ongelukkig wordt die bezeten
Dat is wat de zomeravonden zijn goed voor

|: Zijn geest had net zijn verlicht: |
En hij sliep te veel

De sombere sociale constructie
Daarna, gevangen in de gearing
Voor de man in de barricade
En de voorbijganger daalde met

Dat is wat de zomeravonden zijn goed voor
Zijn geest was net zijn verlicht
En dat kar zou kijken
|: Zijn geest had net :| is illuminated
En hij sliep te veel

N'est plus regardé vers quoi que ce soit
De le monter comme une citadelle
Les déchets emportés, cadavres retirés
C'est ce que les nuits d'été sont bon pour
L'Auvergnat pour la monarchie

L'escalier des pavés qui a permis
C'était un duel de funérailles
Cet être malheureux qui possédait
C'est ce que les nuits d'été sont bon

|: Son esprit avait juste été éclairé: |
Et il dormait trop

La construction sociale sombre
Par la suite, pris dans l'engrenage
Pour l'homme dans la barricade
Et le passant a diminué de

C'est ce que les nuits d'été sont bon
Son esprit avait juste été éclairé
Et ce panier regarderait
|: Son esprit avait juste été éclairé:|
Et il dormait trop

Ich sah nicht mehr länger
Wie eine Zitadelle angelegt
Den Müll gefegt
Das ist, wofür die Sommernächte gut sind
Die Hauptstadt der Monarchie

Die Treppe der Pflastersteine, die zugelassen
Es war eine Beerdigung-Duell
Diese unglücklichen Wesen, das besessen
Das ist, wofür die Sommernächte gut sind

|: Sein Geist hatte nur beleuchtet: |
Und er mag zu schlafen

Die düsteren soziale Konstruktion
Danach fing in der Verzahnung
Für den Mann in die Barrikade
Der Passant fielen um

Das ist, wofür die Sommernächte gut sind
Seine Meinung hatte nur beleuchtet worden
Und die Karre sieht
|: Sein Geist hatte nur :| beleuchtet
Und er mag zu schlafen
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Quantum Tuscon

Non più guardato verso il nulla
A montarla come una cittadella
La spazzatura trascinata
Che è che cosa sono buoni per le notti d'estate
L'alverniate per la monarchia

La scala di sampietrini che ha consentito
E ' stato un duello di funerale
Quell'essere infelice che possedeva
Che è che cosa sono buoni per le notti d'estate

|: Sua mente era appena stata illuminata: |
E lui stava dormendo a molto

La costruzione sociale cupa
In seguito, presi nell'ingranaggio
Per l'uomo in barricata
E il passante è sceso da

Che è che cosa sono buoni per le notti d'estate
Sua mente era appena stata illuminata
E quel carrello apparirebbe
|: Sua mente era appena stata illuminata :|
E lui stava dormendo a molto

No miró hacia la nada
Para montarlo como una ciudadela
La basura barrida
Eso es lo que son buenos para las noches de verano
El Auvergnat para la monarquía

La escalera de adoquines que permitió
Fue un duelo de funeral
Ese ser infeliz poseedor
Eso es lo que son buenos para las noches de verano

|: Su mente sólo había sido iluminada: |
Y estaba durmiendo

La construcción social sombría
Luego, atrapados en el engranaje
Para el hombre en la barricada
Y los transeúntes se redujo en

Eso es lo que son buenos para las noches de verano
Su mente sólo había sido iluminada
Y ese carro se vería
|: Su mente sólo había sido iluminado :|
Y estaba durmiendo

Não olhei para nada
Para montá-lo como uma cidadela
O lixo varrido acima
Isso é o que são boa para as noites de Verão
O Auvergne para a monarquia

A escadaria de pedras de pavimentação, que permitiu
Foi um duelo de funeral
Esse ser infeliz que possuía
Isso é o que são boa para as noites de Verão

|: Sua mente apenas tinha sido iluminado: |
E ele foi dormir muito

A construção social sombria
Depois, pegou na engrenagem
Para o homem na barricada
E o transeunte caiu por

Isso é o que são boa para as noites de Verão
Sua mente apenas tinha sido iluminado
E esse carrinho ficaria
|: Sua mente apenas tinha sido iluminado :|
E ele foi dormir muito

Artık doğru bir ey baktış
O bir kale gibi bağlamak için
Swept kadar saçma
Bu yaz geceleri için ne 's
Monar i için Auvergnatş

Ta  izin kaplama merdivenş
Bir cenaze düello olduğunu
Sahip olduğu bu mutsuz olmak
Bu yaz geceleri için ne 's

|: Aklı sadece aydınlatılmı : |ş
Ve o çok uyuyordu

Karanlık sosyal İn aatş
Daha sonra di li'de yakalandış
Barikat için adam
Ve yoldan geçen dü tüş

Bu yaz geceleri için ne 's
Aklı sadece aydınlatılmış
Ve bu sepeti bakmak istiyorum
|: Aklı sadece aydınlatılmı  :|ş
Ve o çok uyuyordu

| Bm (799777 / xx9111210) | C#/Dbdim (910119xx / x4565) | Daug (xx0332 / x5433 ) | Em 
(121414121212 / x799877) | F#/Gb (244322 / x98676 ) | 
| G (xx5787 / x1012121210) | A#/Bbdim (6786xx / x1232x) |
D: 4446 4646 4446 6464 


